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Worship lies at the heart of the Christian life. It is in worship that we express our theology and define our identity. It is through
encountering God within worship that we are formed and transformed as the people of God. One of the glories of the Episcopal
Church is its liturgical worship. Liturgy refers to the patterns, forms, words, and actions through which public worship is
conducted.

The people’s responses are in bold.

This type of note, offering directions about the service is called a “rubric,” which comes from the Latin word rubrica (red)—
referring to a time when these instructional notes were always written in red.

When the service is accompanied by music, it often begins with an instrumental piece of music, during which the congregation
can prepare for worship.

CARILLON PRELUDE

All Things Bright and Beautiful Royal Oak; arr. Joanne Droppers (1932—2018)

Benedictus Karl Jenkins (b. 194 4); arr. Scott R. Hummel (b. 1996)

All Creatures of Our God and King Lasst uns erfreuen; arr. Ronald Barnes (1927-1997)
PRELUDE

Petit prélude, W. 319 Joseph Jongen (1837-1953)

Moving Forward Isracl Houghton (b. 1971), Ricardo Sanchez (b. 1967)

THE ENTRANCE RITE

INTROIT

Love Bade Me Welcome David Hurd (b. 1950)

Love bade me welcome; yet my soul drew back Truth Lord, but I have marred them: let my shame
Guilty of dust and sin. Go where it doth deserve.

But quick-eyed Love, observing me grow slack And know you not, says Love, who bore the blame?
From my first entrance in, My dear, then I will serve.

Drew nearer to me, sweetly questioning, You must sit down, says Love, and taste my meat:
If T lacked any thing. So did I'sit and eat.

A guest, I answer, worthy to be here:
Love said, you shall be he.

I the unkind, ungrateful? Ah my dear
I cannot look on thee.

Love took my hand, and smiling did reply,
Who made the eyes but I?

(Love (111), George Herbert, 1593-1633)



The people stand as able at the introduction to the hymn.

HYMN AT THE PROCESSION ¢ 398
I Sing the Almighty Power of God
We begin our worship as a gathered community by praising God in song.

Forest Green

Sung by all.
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THE OPENING ACCLAMATION
Blessed be our God.

For ever and ever. Amen.

THE COLLECT FOR PURITY

ev - ery-where that I

could be, thou, God, art pres ent there.

This prayer was an English rendering of a Latin prayer that began the liturgy in the medieval church before the Reformation.

It remains a distinctive part of Episcopal worship to this day.

Almighty God,

to you all hearts are open, all desires known,
and from you no secrets are hid:

Cleanse the thoughts of our hearts

by the inspiration of your Holy Spirit,

that we may perfectly love you,

and worthily magnify your holy Name;
through Christ our Lord. Amen.

Dios de todo poder:
Ante ti, todo corazén queda abierto,
todo deseo revelado, todo secreto expuesto.
Concede que tu Espiritu nos limpie los corazones
y purifique los pensamientos
para que perfectamente te amemos
y dignamente declaremos la grandeza de tu
santo nombre.
Por Cristo nuestro Sefor. Amén.



GLORIA IN EXCELSIS ¢ S 280 Sung by all. Robert Powell (1932—2025)

The Gloria, or some other song of praise, centers the service on the God we gather to praise in our worship.
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THE COLLECT FOR THE NINETEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST

The collect is the prayer appointed for each Sunday that “collects” or captures the theme of the day or season of the Church year.
It summarizes the attributes of God as revealed in the scriptures for the day.

The Lord be with you.
And also with you.
Let us pray.

Almighty and everlasting God, you are always more ready to hear than we to pray, and to give more than we either
desire or deserve: Pour upon us the abundance of your mercy, forgiving us those things of which our conscience is
afraid, and giving us those good things for which we are not worthy to ask, except through the merits and mediation
of Jesus Christ our Savior; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

The people are seated.



THE WORD OF GOD

THE FIRST LESSON
This reading is typically from the Old Testament (Hebrew Scriptures) which Jesus knew and from which be often referred or
quoted.

Isaiah 5:1-7 Isafas s:1-7

Let me sing for my beloved my love-song concerning
his vineyard: My beloved had a vineyard on a very
fertile hill. He dug it and cleared it of stones, and
planted it with choice vines; he built a watchtower
in the midst of it, and hewed out a wine vat in it; he
expected it to yield grapes, but it yielded wild grapes.
And now, inhabitants of Jerusalem and people of
Judah, judge between me and my vineyard. What
more was there to do for my vineyard that I have not
done in it? When I expected it to yield grapes, why
did it yield wild grapes? And now I will tell you what
I will do to my vineyard. I will remove its hedge, and
it shall be devoured; I will break down its wall, and it
shall be trampled down. I will make it a waste; it shall
not be pruned or hoed, and it shall be overgrown with
briers and thorns; I will also command the clouds that
they rain no rain upon it. For the vineyard of the Lord
of hosts is the house of Israel, and the people of Judah
are his pleasant planting; he expected justice, but saw
bloodshed; righteousness, but heard a cry!

Voy a entonar en nombre de mi mejor amigo el canto
dedicado a su vifiedo. Mi amigo tenia un vifiedo en
un terreno muy fértil. Removid la tierra, la limpié de
piedras y plant6 cepas de la mejor calidad. En medio
del sembrado levanté una torre y preparé también
un lugar donde hacer el vino. Mi amigo esperaba del
vifiedo uvas dulces, pero las uvas que éste dio fueron
agrias. Ahora, habitantes de Jerusalén, gente de Juda,
digan ustedes quién tiene la culpa, si mi vifiedo o yo.
¢Habfa algo més que hacerle a mivifiedo? ¢Hay algo que
yo no le haya hecho? Yo esperaba que diera uvas dulces,
¢por qué, entonces, dio uvas agrias? Pues bien, les voy a
decir qué pienso hacer con mi vifiedo: voy a quitarle la
cerca, para que lo destruyan; voy a agrietarle el muro,
para que lo pisoteen; voy a dejarlo abandonado. No
lo podardn ni lo desyerbardn, y se llenard de espinos
y maleza. Voy a ordenar a las nubes que no envien su
lluvia sobre ¢l. El vifiedo del Sefior todopoderoso, su
sembrado preferido, es el pais de Israel, el pueblo de
Juda. El Sefior esperaba de ellos respeto a su ley, y sélo
encuentra asesinatos; esperaba justicia, y sélo escucha

The Word of the Lord. gritos de dolor.
Thanks be to God.
Palabra de Dios.
Demos gracias a Dios.
THE PSALM chant: Philip Armes (1836-1908)

The psalms are prayers that Jesus used and cover every mood of humanity’s relationship with God and one another.

Psalm 80:7-14 Salmo 80:7-14

Restore us, O God of hosts;
show the light of your countenance,
and we shall be saved.
You have brought a vine out of Egypt;
you cast out the nations and planted it.
You prepared the ground for it;
it took root and filled the land.
The mountains were covered by its shadow
and the towering cedar trees by its boughs.
You stretched out its tendrils to the Sea
and its branches to the River.

iAy Dios, sédlvanos!

iHaz resplandecer tu rostro, y seremos libres!
Trajiste una vina desde Egipto;

expulsaste a los paganos, y la plantaste.
Quitaste la maleza en derredor;

la hiciste arraigar, y cubrid la tierra.
Los montes se cubrieron con su sombra

y, con su follaje, los mas altos cedros.
Extendiste sus ramas hasta el mar

y sus retofios hasta el rio Eufrates.



Why have you broken down its wall,

so that all who pass by pluck off its grapes?
The wild boar of the forest has ravaged it,

and the beasts of the field have grazed upon it.
Turn now, O God of hosts, look down from heaven;

behold and tend this vine;
preserve what your right hand has planted.

Por qué has roto su muro y permites

que arranque sus uvas el que pasa?
Las destroza el jabali

y las devoran las bestias de los campos.
iSenor de las huestes, asémate desde el cielo!
Acuérdate de esta vina y visitala;

cuida la vid que trasplantaste.

THE SECOND LESSON

This reading, taken from the New Testament, is typically from a letter (epistle) to the early Church, the Acts of the Apostles, or
the Revelation to John.

Philippians 3:4b-14 Filipenses 3:4b-14

If anyone else has reason to be confident in the flesh, I
have more: circumcised on the eighth day, a member of
the people of Israel, of the tribe of Benjamin, a Hebrew
born of Hebrews; as to the law, a Pharisee; as to zeal,
a persecutor of the church; as to righteousness under
the law, blameless. Yet whatever gains I had, these I
have come to regard as loss because of Christ. More
than that, I regard everything as loss because of the
surpassing value of knowing Christ Jesus my Lord.
For his sake I have suffered the loss of all things, and I
regard them as rubbish, in order that I may gain Christ
and be found in him, not having a righteousness of
my own that comes from the law, but one that comes
through faith in Christ, the righteousness from God
based on faith. I want to know Christ and the power
of his resurrection and the sharing of his sufferings
by becoming like him in his death, if somehow I may
attain the resurrection from the dead. Not that I have
already obtained this or have already reached the goal;
but I press on to make it my own, because Christ
Jesus has made me his own. Beloved, I do not consider
that I have made it my own; but this one thing I do:
forgetting what lies behind and straining forward to

what lies ahead, I press on toward the goal for the prize
of the heavenly call of God in Christ Jesus.

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

The people stand as able at the introduction to the hymn.

Nadie tendria mds razones que yo para confiar en las
cosas externas: me circuncidaron a los ocho dias de
nacer, soy de raza israelita, pertenezco a la tribu de
Benjamin, soy hebreo e hijo de hebreos. En cuanto a
lainterpretacién de la ley judia, fui del partido fariseo;
era tan fandtico, que perseguia a los de la iglesia; y en
cuanto a la justicia que se basa en el cumplimiento de
laley, era irreprochable. Pero todo esto, que antes valia
mucho para mi, ahora, a causa de Ciristo, lo tengo por
algo sin valor. Atin mds, a nada le concedo valor si
lo comparo con el bien supremo de conocer a Cristo
Jestis, mi Senor. Por causa de Cristo lo he perdido
todo, y todo lo considero basura a cambio de ganarlo a
ély encontrarme unido a él; no con unajusticia propia,
adquirida por medio de la ley, sino con la justicia que
se adquiere por la fe en Cristo, la que da Dios con base
enlafe. Lo que quiero es conocer a Cristo, sentir en
mi el poder de su resurreccion vy la solidaridad en sus
sufrimientos; haciéndome semejante a él en su muerte,
espero llegar a la resurreccién de los muertos. No
quiero decir que ya lo haya conseguido todo, ni que
ya sea perfecto; pero sigo adelante con la esperanza
de alcanzarlo, puesto que Cristo Jestis me alcanzé
primero. Hermanos, no digo que yo mismo ya lo haya
alcanzado; lo que si hago es olvidarme de lo que queda
atrds y esforzarme por alcanzar lo que estd delante,
para llegar a la meta y ganar el premio celestial que
Dios nos llama a recibir por medio de Cristo Jests.

Palabra de Dios.
Demos gracias a Dios.



HYMN AT THE SE@/ENCE
How Great Thou Art Sung by all. O store Gud

The sequence hymn moves us toward the summit of the Liturgy of the Word—the reading of the Holy Gospel. Gospel means
“good news”™—specifically the “good news of Jesus.”

9 H— N N T N Y X K K  — f K K K ]
y A2 IAY IR IhY [ | JAY IhY Y T ] | | [ T [T [ |
8 7 17 7 T T Tt 7 7 0
% o o — o o o o —eo | e o o o |
1. O Lord my God, when I in awe-some won - der con - sid - er
2. When through the  woods and  for - est glades 1 wan - der and hear the

0O |

p” A | A |\ N A I A |\ |\ I A , |
(ex>— N D R iy —t—1 N D D —— D 1 |

- 7 T
J@—qv = o e o o — o P o
\_/
all the works thy hands have made, I see the  stars, I  hear the

A birds sing sweet -ly  in  the trees, when I look down from loft - y

b — '  — f N N K  — K N . . T |
y a b | | | | \. N} '] [ | } I\\ I\, I\I h IK) I I I\\ ”
@Q) o ® 'II ® L o ® & ’I 7 r i r i > P I al '| i 1]

\—/
roll - ing  thun - der, thy pow'r through -out the u - ni-verse dis - played.
moun-tain  gran - deur, and hear the brook and feel the gen - tle breeze.
Refrain
0H | A \ A
AN N _ o > — D > o N > - P—
%" o 5 H . 5 i 0 L = o 5 5 i |
4 r 4 4 N~ 4 4
Then sings my soul, my Sav - ior, God, to thee; how great thou
| . N \

p” A/ N N A | |\ A | ] IAY N ]
y AN2Y f L N 1T Y | | A Y IR - | e r ] - | 7 - ] |
[ fan N | N I} = 7 | | IhY 7 |7 = | IRY [ & = P |
ANBY4 | T é - & | | IR r ] r J 1] | 1 L/ |} ) hnaf 1
o) P=3 o [ [ 4 |4 14 4 |4

v . .

are, how great thou art! Then sings my  soul, my Sav - ior, God, to

| A A

i — N = D - = > o | R — < 1|
| Fan Y | |7 = r J [ | I 1Y |} 1/ & | [l 1 |
AN 7 & D] D) T W4 'V | 4 | (D] 1 |
D) ~— Y 4 f r [ Y

thee: how great thou art, how great thou art!



THE HOLY GOSPEL
This reading is taken from one of the four Gospels (Matthew, Mark, Luke, and Jobn), which depict the life, teachings, death,

resurrection, and ascension of our Lord Jesus Christ. We stand for the Gospel reading to show the particular importance placed
on Jesus’ words and actions.

Matthew 21:33-46 Mateo 21:33-46

The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according
to Matthew.
Glory to you, Lord Christ.

Jesus said, “Listen to another parable. There was a
landowner who planted a vineyard, put a fence around
it, dug a wine press in it, and built a watchtower. Then
he leased it to tenants and went to another country.
When the harvest time had come, he sent his slaves
to the tenants to collect his produce. But the tenants
seized his slaves and beat one, killed another, and
stoned another. Again he sent other slaves, more than
the first; and they treated them in the same way. Finally
he sent his son to them, saying, “They will respect my
son. But when the tenants saw the son, they said to
themselves, “This is the heir; come, let us kill him
and get his inheritance.” So they seized him, threw
him out of the vineyard, and killed him. Now when
the owner of the vineyard comes, what will he do to
those tenants?” They said to him, “He will put those
wretches to a miserable death, and lease the vineyard
to other tenants who will give him the produce at the
harvest time.” Jesus said to them, “Have you never read
in the scriptures: “The stone that the builders rejected
has become the cornerstone; this was the Lord’s
doing, and it is amazing in our eyes’? Therefore I tell
you, the kingdom of God will be taken away from
you and given to a people that produces the fruits of
the kingdom. The one who falls on this stone will be
broken to pieces; and it will crush anyone on whom it
falls.” When the chief priests and the Pharisees heard
his parables, they realized that he was speaking about
them. They wanted to arrest him, but they feared the
crowds, because they regarded him as a prophet.

The Gospel of the Lord.
Praise to you, Lord Christ.

The people are seated at the invitation of the preacher.

Santo evangelio de nuestro Senor Jesucristo
segiin Mateo.
Gloria a ti, Cristo Sefor.

Jesus les dijo: «Escuchen otra pardbola: El duefo de
una finca planté un vifiedo y le puso un cerco; preparé
un lugar donde hacer el vino y levanté una torre
para vigilarlo todo. Luego alquilé el terreno a unos
labradoresy se fue de viaje. Cuandollegé el tiempo de la
cosecha, mandé unos criados a pedir a los labradores la
parte que le correspondia. Pero los labradores echaron
mano a los criados: golpearon a uno, mataron a otro
y apedrearon a otro. El dueno volvié a mandar mds
criados que al principio; pero los labradores los trataron
a todos de la misma manera. Por fin mandé a su propio
hijo, pensando: “Sin duda, respetarin a mi hijo.”
Pero cuando vieron al hijo, los labradores se dijeron
unos a otros: “Este es el que ha de recibir la herencia;
matémoslo y nos quedaremos con su propiedad.” Asi
que lo agarraron, lo sacaron del vifiedo y lo mataron.
Y ahora, cuando venga el duefio del vifiedo, ¢qué creen
ustedes que hara con esos labradores?» Le contestaron:
«Matara sin compasion a esos malvados, y alquilara el
vinedo a otros labradores que le entreguen a su debido
tiempo la parte de la cosecha que le corresponde.»
Jesus entonces les dijo: «¢Nunca han leido ustedes las
Escrituras? Dicen: “La piedra que los constructores
despreciaron se ha convertido en la piedra principal.
Esto lo hizo el Sefior, y estamos maravillados.” Por eso
les digo que a ustedes se les quitara el reino, y que se
le dard a un pueblo que produzca la debida cosecha.
En cuanto a la piedra, cualquiera que caiga sobre ella
quedard hecho pedazos; y si la piedra cae sobre alguien,
lo hara polvo.» Los jefes de los sacerdotes y los fariseos,
al ofr las pardbolas que Jesus contaba, se dieron cuenta
de que hablaba de ellos. Quisieron entonces arrestarlo,
pero tenian miedo, porque la gente crefa que Jesus era
un profeta.

El evangelio del Senor.
Te alabamos, Cristo Senor.



THE SERMON The Reverend Spencer W. Brown

The sermon directly follows the Gospel because it is to be grounded in the scriptures. It illuminates the scriptural readings and
relates them to daily life.
The people stand as able.

THE NICENE CREED

The word “creed” comes from the Latin “credo” for ‘I believe.” First formulated at the Council of Nicaea in 325 AD and confirmed
in 381 AD, the Nicene Creed is said at the Holy Eucharist and reflects what Christians believe regarding the relationship
between the Father, Jesus, and the Holy Spirit: The Holy Trinity.

We believe in one God, Creemos en un solo Dios,

the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ,

the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through him all things were made.
For us and for our salvation,

he came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit

he became incarnate from the Virgin Mary,

and was made man.
For our sake he was crucified under

Pontius Pilate;
he suffered death and was buried.
On the third day he rose again
in accordance with the Scriptures;
he ascended into heaven
and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living
and the dead,

and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver

of life,

who proceeds from the Father and the Son.

With the Father and the Son he is worshiped
and glorified.

He has spoken through the Prophets.

We believe in one holy catholic and
apostolic Church.

We acknowledge one baptism for the forgiveness
of sins.

We look for the resurrection of the dead,

and the life of the world to come. Amen.

Padre todopoderoso,
Creador del cielo y de la tierra,
de todo lo visible e invisible.

Creemos en un solo Sefor, Jesucristo,

Hijo tnico de Dios,
nacido del Padre antes de todos los siglos:
Dios de Dios, Luz de Luz,
Dios verdadero de Dios verdadero,
engendrado, no creado,
de la misma naturaleza que el Padre,
por quien todo fue hecho;
que por nosotros, y por nuestra salvacién bajé
del cielo,
y por obra del Espiritu Santo
se encarné de Maria, la Virgen,
y se hizo humano.
Por nuestra causa fue crucificado
en tiempos de Poncio Pilato;
padecio y fue sepultado,
resucité al tercer dia, segin las escrituras,
subié al cielo,
y esta sentado a la derecha del Padre;
de nuevo vendrd con gloria para juzgar
a vivos y muertos,
y su reino no tendra fin.

Creemos en el Espiritu Santo, Senor y dador de vida,

que procede del Padre y del Hijo,

que con el Padre y el Hijo recibe

una misma adoracién y gloria,

y que hablé por los profetas.

Creemos en la iglesia,

que es una, santa, catdlica y aposto’lica.

Reconocemos un solo bautismo

para el perddn de los pecados.

Esperamos la resurreccion de los muertos
y la vida del mundo futuro. Amén.



THE PRAYERS OF THE PEOPLE

We pray for ourselves and particularly on behalf of others. In our prayers we pray for the for Universal Church, the nation and
all who govern, the welfare of the world, the concerns of our community of faith, including those who are in need or suffer, and
for the departed. We are reminded in prayer that we are part of a larger fellowship, the Church—the Body of Christ.
After each intercession,
Lord, in your mercy Sefior, en tu piedad,

Hear our prayer. Escucha nuestra oracidn.

The presider prays the concluding collect, and the people respond, Amen.

THE PEACE
The peace of the Lord be always with you. La paz del Sefor sea siempre con ustedes.
And also with you. Y también contigo.

The people greet one another with a sign of God’s peace and then are seated.

THE HoLy COMMUNION

THE OFFERTORY

Having listened to the Word of God, affirmed our faith, and sharved in the peace, we are prepared for the drama and miracle
of the Holy Communion. At the offertory, we gratefully offer back to God some of what God has given us, symbolically in the
bread and wine, and in the money we give.

An offering is received to support the Cathedral’s ministry of sharing God’s love. All are invited to make a gift as the plate is
passed, by scanning the QR code on the back of this leaflet, or online at cathedral.org/give.

The altar is prepared for Holy Communion.

ANTHEM AT THE OFFERTORY

Benedicite in G major Sung by the choir. Francis Jackson (1917-2022)

O all ye works of the Lord, bless ye the Lord; praise him and magnify him for ever.
O ye angels of the Lord, bless ye the Lord; praise him and magnify him for ever.

O ye heavens, bless ye the Lord; O ye waters that be above the firmament, bless ye the Lord;
O all ye powers of the Lord, bless ye the Lord; praise him and magnify him for ever.

O ye sun and moon, bless ye the Lord.
O ye showers and dews, bless ye the Lord; praise him and magnify him for ever.

O ye winds of God, bless ye the Lord; O ye fire and heat, bless ye the Lord;
O ye winter and summer, bless ye the Lord; praise him and magnify him for ever.

O ye dews and frosts, bless ye the Lord; O ye frost and cold, bless ye the Lord;
O ye ice and snow, bless ye the Lord; praise him and magnify him for ever.

O ye nights and days, bless ye the Lord; O ye light and darkness, bless ye the Lord;
O ye lightnings and clouds, bless ye the Lord; praise him and magnify him for ever.

O let the earth bless the Lord; O ye mountains and hills, bless ye the Lord;
O all ye green things upon the earth, bless ye the Lord;



O ye wells, ye seas and floods,

O ye whales and all that move in the waters,

O all ye fowls of the air, O all ye beasts and cattle,

Ye children of men, bless ye the Lord; praise him and magnify him for ever.

O ye people of God, bless ye the Lord; O ye priests of the Lord, bless ye the Lord;
O ye servants of the Lord, bless ye the Lord; praise him and magnify him for ever.

O ye spirits and souls of the righteous, bless ye the Lord; O ye holy and humble men of heart, bless ye the Lord.
Let us bless the Father, the Son, and the Holy Spirit; praise him and magnify him for ever.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:
as it was in the beginning;, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

(Song of the Three Young Men, 35-65)
The peaple stand as able at the introduction to the hymn.

PRESENTATION HYMN e 405§

All Things Bright and Beautiful Sung by all. Royal Oak
Refrain
() 4
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All  things bright and beau - & - ful, all crea - tures great and small,
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all  things wise and won - der - ful, the Lord God made them all.
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1. Each lit - tle flower that o - pens, each lit - te bird that  sings,
2. 'The pur - ple - head - ed moun - tain, the riv. - er run - ning by,
3. 'The cold wind in the win - ter, the leas - ant sum - mer sun,
4. He gave us eyes to see them, and ips that  we might  tell
A | . | Repeat Refrain
) - | T I I | | | . I { ; i { — } {:
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he made their glow - ing col - ors, he made their ti - ny wings.
the sun - set, and the morn - ing that bright-ens up  the sky.
the ripe fruits in  the ar - den, he made them ev - ery one.
how great is God Al - might - 'y, who has made all things well.

10



THE GREAT THANKSGIVING

In the Great Thanksgiving, we do what Jesus himself asked us to do: thank God and recall all that God has done for us in the
life, death, and resurrection of Christ. The Great Thanksgiving, or Eucharistic Prayer, is a long prayer with four parts. Each of
these four parts corresponds to a different action of Jesus at the Last Supper, where he took, blessed, broke, and gave bread and
wine as sacraments of his body and blood. We begin the Great Thanksgiving with the Sursum corda, meaning “Lift up your
hearts.”

The Lord be with you.
And also with you.

Lift up your hearts.
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.
It is right to give God thanks and praise.

The presider offers thanks to God for the grace and mercy made available in Christ, and in response the people sing:

SANCTUS ¢ BENEDICTUS Sung by all. Michele Fowlin
The Sanctus (Holy, Holy, Holy) is the hymn of praise that never ceases before God and is based on Isaiah 6:3.

/s | EEe— P — e e B =
@V 7 d I D
[ S~ | ~—

Ho - ly, Ho - ly, Ho - ly Lord, God of power and might,

heav-en and earth are full of your glo - ryy. Ho - san-na in the high - est.

3}
I/

Bless-ed is  he  who comes in the name of the Lord. Ho - san-na in the  high-est.

We recall God’s acts of salvation history. The presider says the “Words of Institution” that Jesus said at the Last Supper. At
the Memorial Acclamation we remember Christ’s death, resurrection, and promise to return at the end of the age. During the

prayer, the Holy Spirit is invoked to bless and sanctify the gifts of bread and wine.

Holy and gracious Father: In your infinite love you made us for yourself, and, when we had fallen into sin and become
subject to evil and death, you, in your mercy, sent Jesus Christ, your only and eternal Son, to share our human nature,
to live and die as one of us, to reconcile us to you, the God and Father of all.

He stretched out his arms upon the cross, and offered himself, in obedience to your will, a perfect sacrifice for the
whole world.

On the night he was handed over to suffering and death, our Lord Jesus Christ took bread; and when he had given
thanks to you, he broke it, and gave it to his disciples, and said, “Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do
this for the remembrance of me.”

After supper he took the cup of wine; and when he had given thanks, he gave it to them, and said, “Drink this, all of
you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever
you drink it, do this for the remembrance of me.”
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Therefore we proclaim the mystery of faith:
Christ has died.

Christ is risen.

Christ will come again.

We celebrate the memorial of our redemption, O Father, in this sacrifice of praise and thanksgiving. Recalling his
death, resurrection, and ascension, we offer you these gifts.

Sanctify them by your Holy Spirit to be for your people the Body and Blood of your Son, the holy food and drink
of new and unending life in him. Sanctify us also that we may faithfully receive this holy Sacrament, and serve you
in unity, constancy, and peace; and at the last day bring us with all your saints into the joy of your eternal kingdom.

The Great Amen is when the congregation with a unified great voice concurs with all that the presider has prayed. It is the only
Amen” in all capitals found in the Book of Common Prayer, signifying the greatness of the congregation’s response.

All this we ask through your Son Jesus Christ: By him, and with him, and in him, in the unity of the Holy Spirit all
honor and glory is yours, Almighty Father, now and for ever. AMEN.

THE LORD’S PRAYER
We pray together the prayer that Jesus taught his disciples to pray. The link between our daily bread and the spiritual food we

receive in the Eucharist is an ancient connection.
And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to say,

Notre Pére..., Padre nuestro..., Vater unser...,

Our Father, who art in heaven, Padre nuestro que estas en el cielo,
hallowed be thy Name, santificado sea tu nombre;
thy kingdom come, venga tu reino;
thy will be done, hégase tu voluntad
on earth as it is in heaven. en la tierra como en el cielo.
Give us this day our daily bread. Danos hoy nuestro pan de cada dia.
And forgive us our trespasses, Perdona nuestras ofensas,
as we forgive those como también nosotros perdonamos
who trespass against us. alos que nos ofenden.
And lead us not into temptation, No nos dejes caer en la tentacién
but deliver us from evil. y libranos del mal.
For thine is the kingdom, Porque tuyo es el reino, el poder y la gloria,
and the power, and the glory, ahoray por siempre. Amén.

for ever and ever. Amen.

THE BREAKING OF THE BREAD

The presider breaks the bread in silence.
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FRACTION ANTHEM

Be Known to Us, Lord Jesus Gary James (b. 1957)
The choir introduces the refrain, then all repeat.
S _ — | — I
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Be known to us, Lord  Je - sus, in the break - ing of the bread.

The choir sings the verses; all sing the refrain.

The bread which we break, alleluia, is the communion of the Body of Christ. Refrain

One body are we, alleluia, for though many, we share one bread. Refrain

THE INVITATION TO HOLY COMMUNION
The people are seated.

All who seek God and a deeper life in Christ are welcome to receive Holy Communion. Please move at the direction of the
ushers. You may receive the bread in open and outstretched hands and respond to receiving Communion by saying ‘Amen.”
Gluten-free wafers are available; please make your need known to the minister. Receiving the bread only is full participation in
the Eucharist. For those who wish to consume wine, there are separate chalices for drinking and intincting (dipping the bread).
You may either drink from a silver chalice or intinct (dip the bread) into a glass chalice. If you prefer to receive a blessing instead
of receiving Commaunion, you may indicate your choice by crossing your hands across your chest. Those who wish to have Holy
Communion brought to them at their seat should notify an usher.

Those unable to receive Communion today are invited to say the Prayer of Spiritual Communion.

ANTHEM DURING THE COMMUNION
Called to Be Sung by the ensemble. Jonathan Nelson (b. 1974)

In the journey of life,

There are winding roads,

Mountains high and valleys low,

Though the road ahead may be unknown,

I'm still focused on the prize that’s worth pressing for.

Refrain 1 will be what you called me to be.
I say yes, Lord, I agree.
My desire, passionately,
Is to be what you called me to be.
That’s what I'll be.

All road signs read destiny.

I'll follow wherever you lead.
Nothing can hinder me,

For the prize is all I see, all T see

Refrain

I say yes,
Yes, [ agree.

The people stand as able.
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THE POSTCOMMUNION PRAYER

God of abundance,

you have fed us

with the bread of life and cup of salvation;
you have united us

with Christ and one another;

and you have made us one

with all your people in heaven and on earth.

Now send us forth

in the power of your Spirit,

that we may proclaim your redeeming love
to the world

and continue for ever

in the risen life of Christ our Savior.

Dios de abundancia,

nos has nutrido

con el pan de viday el ciliz de salvacién;

nos has unido

con Cristo y los unos con los otros;

y nos has hecho uno con todo tu pueblo

en el cielo y en la tierra.

Ahora envianos

en el poder de tu Espiritu,

para que podamos proclamar tu amor redentor
al mundo

y continuar por siempre

en la vida resucitada de Cristo nuestro Salvador.

Amen. Amén.
THE BLESSING
The presider blesses the people, and the people respond, Amen.
HYMN AT THE CLOSING ¢ 400 (STANZAS T, 4, S, 7)

All Creatures of Our God and King Sung by all. Lasst uns erfreuen
H , \
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1. All crea-tures of our God and King, life uia your voic - es, let us
4. Dear mo - ther carth, you day by day un - fold your bless-ings on our
5. All you with mer - ¢y in your heart, for - giv-ing o - thers, take your
7. Let all things their cre - a - tor  bless, and wor - ship him in  hum - ble -
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sing: Al-le - lu - ia, al-le - lu - ia! Bright burn-ing sun with gold-en beams, pale
way, O__ praise him, Al-le - lu - ia! All flowers and fruits that in you grow, let
part, O__ sing now: Al-le - lu - ja! All you that pain and sor-row bear, praise
ness, O__ praise him, Al-le - lu - ja! Praise God the Fa- ther, praise the Son, and
fu T Refrain |
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sil - ver moon that gen - ty gleams, O praise him, O
them his glo - ry al - so show:
God and cast on God your care:
praise the  Spi - rit, Three in One
9 ﬁu. - I } - I I | | I | 1 |
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praise  him, Al-le - lu - ia, al -le - lu - ia, al -le - Iu - ia!

THE DISMISSAL

Go in peace to love and serve the Lord.

Thanks be to God.
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POSTLUDE
Praeludium in D major Dietrich Buxtehude (1637-1707)

e

The Washington Ringing Society will ring the Cathedral bells following the service.

You are invited to join the Cathedral clergy for an online sermon discussion today
at the National-International Coffee Hour at 1:30 pm EST.
The link to register: t.ly/1kHQ

PARTICIPANTS Presider: The Reverend Patrick L. Keyser, Associate Priest for Worship; Preacher: The Reverend
Spencer W. Brown, Priest Associate; Gospeller: The Reverend Canon Jan Naylor Cope, Provost; Deacon of the Word,
Spanish: The Reverend Rosa L. Briones, Deacon, Episcopal Church of the Ascension, Gaithersburg, Maryland; Assisting
Clergy: The Very Reverend Randolph Marshall Hollerith, Dean, The Reverend Canon Rosemarie Logan Duncan, Canon
Precentor, The Reverend Vincent Powell Harris, The Reverend Martha D. Johns, The Reverend Nan Arrington Peete, The
Venerable Steve Seely, Archdeacon, Episcopal Diocese of Washington; Musicians: The Cathedral Choir, The Cathedral
Contemporary Ensemble, Jared Johnson, Director of Music and Canon-Elect, Julie DeBoer, Associate Director of Music
and Chorister Program Director, Michele Fowlin, Associate Director of Music and Director of Contemporary Ensemble,
Edward Hewes, Associate Director of Music and Cathedral Organist, Dr. Edward M. Nassor, Carillonneur.

FLOWERS The flowers throughout the Cathedral are given to the glory of God.

PERMISSIONS  Texts of the Old Testament, Epistle, and Gospel taken from the New Revised Standard Version Bible,
Copyright 1989, Division of Christian Education of the National Council of the Churches of Christ in the USA. Used by
permission. All rights reserved. Spanish texts of the Old Testament, Epistle, and Gospel taken from the Biblia Dios Habla
Hoy, Third Edition, Copyright 1996, Sociedades Biblicas Unidas. Used by permission. All rights reserved. Acclamation
and postcommunion prayer taken from Enriching Our Worship 1, Copyright 1998, The Church Pension Fund. Used by
permission. All rights reserved. Collects, psalm, creed, prayer response, confession, peace, and dismissal taken from the
Book of Common Prayer, 1979. Public domain. Spanish text of the collect, psalm, creed, prayer response, confession,
peace, Eucharistic Prayer A, Lord’s Prayer, and dismissal taken from EI Libro de Oracién Comun, Copyright 2022, The
Domestic and Foreign Missionary Society of The Protestant Episcopal Church.

I Sing the Almighty Power of God. Text: Isaac Watts (1674-1748). Music: Forest Green. English melody; adapt. Ralph
Vaughan Williams (1872-1958). Public domain. Gloria in excelsis. Music: Robert Powell, Copyright 1985, Church
Publishing Incorporated. Reprinted under One License #A-709283. How Great Thou Art. Text: Carl Boberg (1859-1940),
trans. Stuart H. Kine (1899-1989), Copyright 1953, renewed 1981, Manna Music Inc. Reprinted under One License #A-
709283. Music: O store Gud. Swedish folk melody. Public domain. 4/ Things Bright and Beautiful. Text: Cecil Frances
Alexander (1818-1895). Music: Royal Oak. Melody from The Dancing Master, 1686. Public domain. Sanctus. Michele
Fowlin. Used by permission. All rights reserved. Be Known to Us, Lord Jesus. Text and Music: Gary James. Copyright
1992, Morningstar Music Publishers. Reprinted under One License #A-709283. All Creatures of Our God and King. Text:
St. Francis of Assisi (1182-1226); tr. William H. Draper (1855-1933). Music: Lasst uns erfreuen. Melody fom Auserlesene
Catholische Geistliche Kirchengeseng, 1623. Public domain.
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Thank you for joining us in worship. Please know that your participation with us today has been a blessing.

The work of this Cathedral is made possible entirely through the support of individuals like you. The gifts of people
from across the country and the world are behind every worship service, concert, public program, and the daily work of
maintaining this historic landmark and house of prayer for all people.

All are invited to make a gift to support the Cathedral’s ministry of sharing God’s love.
As the plate is passed. e By scanning the QR code at the left. o Online at cathedral.org/give.
Thank you for your generosity.

ORGAN RENOVATION PROJECT
The Cathedral is under active construction as part of the Organ Renovation Project, and St. John’s Chapel is currently
closed and inaccessible. Learn more about the Organ Renovation at www.cathedral.org/organ.
LIVESTREAMED SERVICES

All Cathedral worship services are livestreamed via video for our online congregation. By participating in this service you
acknowledge that you may be visible on live broadcast or archived video. If you are uncomfortable about the possibility of
appearing on video, please see an usher to be reseated in a more private area.

ASSISTIVE LISTENING DEVICES

Sound amplification is available for worship services held in the nave. Please ask an usher for the appropriate device.
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